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НЕЧАЯННАЯ 
ЖЕНИДЬБА, 


или 
ОБМАНУТОЙ СТАРИКЪ, _ 
КОМЕДТЯ 


ВО 
ТРЕХЪ ДВИСТВТЯХЪ, 
СОЧИНЕННАЯ 


т. Ф. Б. й оу о 
Издан!е Вшорое. 
МОСКВА, 


_ВЪ Типограф:и Компани = ой, 
ть: 


ДЪИСТВУЮЩЕЯ ЛИЦА: 


ДИЗИМОРЪ. 


АДАР!О, женихЪ МеланшинЪ. 
_ МЕЛАНТА, дочь Лизиморова, 


ФЛОРИМЕЛЛА ‚ праяшельница Мелан-| 


шина.| 
ПОРЕТТА ‚ служанка Меланшина. 8 
ДОРИМОНЪ, брашЪ Флоримеллы» 
НОТАРТУСЪ, 
СЛУГА. 
я”. р 
|: 
|. 


КОМЕДТЯ 
НЕЧАЯННАЯ ЖЕНИДЬБА, 
или 


‚./ ОБМАНУТОЙ СТАРИКЪ, 


ДЪИСТВТЕ ПЕРВОЕ, 


ЯВЛЕНТЕ Т. 
АизиморЪ и Адарюь 


й _ Ч дарто, 
. й васЪ искалЪ , тосударь мой! и ра: 
дуюсь ., чшо. получилф шакой изряд- 
` ной случай обЪявишь вамЪ мое нам рее 
Г ае. 
ЛизиморЪ5. 

Зы можеше бьшь увБрены › чшо все 
110, что вы хошише мн сказать. бу- 
| деть мнё пряшно. = 


А 3 Ада. 


вылеаасо 4. Блек 
Ч дар?о. 

Дружба наша изЪ давныхЪ лЪЮЪ 
между нами ушверждена, и мы всегда 
были искренне пр!яшели; а для ушзер- 
ждетя сей самой пр1азни вознамфрился 


я вамЪ сдфлашь предложеше . кошорое 
&е вфчно можешЪ учинить неразрывною. 


МизиморЪ. 


Это предложее для меня пр:ашиЪе 
всего на свфшё, и я старашься буду 
исполнишь все шо, ошЪ чего оно за“ 
висишЪ. 


Адар?о. 
Я дости до семидесящилёшней \ 
старости , не имя никогда желаня кЪ | 
женидьбт, и можешь быть никогда бы его | 


не возфим$лФ, есшьли бы дочь ваша Ме- | 


ланма не преобрашила моей нечувсшви- 
^ тельносши вЪ сшрасшнфишую любовь, ко- 
шорой я преодольшь не вЪ силахЪ. Оль 
васЪ шеперь зависишф сдфлашь меня ща- 
сшливымЪ, Есшьли вы ошдадише ее з8 
меня. Я возьму ее безЪ приданаго, а 
еще по смерти моей осшавлю ей болЪе 
деслши шысячь рублевЪ . для шого чше 
я другихЪ наслВдниковЪ не имЪфю. 

Аи- 


`ЛизиморЪ. 

Вы ми много чесши д$лаеше, го= 
сударь мой! и ябы по справедливости 
мог назвашься самымЪ неблагодарнЪй- 
шимЪ человёкомЪ вЪ сви. естьли бы 
не исполнилЪ вашего желан!я. Дз думаю 
я. чшо и дочь моя не усомнишся слЪдо- 
вашь: моей волб. когда увидишф. какую 
ей шо принесешь пользу. 


Ч дар?0. 


0! какЪ вы меня обрадовали! (ц8- 
дуть его.) Извольшежф шеперь ув$домишь 
дочь свою 0 заключенномф между нами 
йотовор$. а`я между шЪмЪ пойду для 
исполненшя нфкотшорато нужнаго дфла, а 
посл скоро опяшь с вами увижусь 


Л изиморЪ. = 


Положишесь на меня. я вс по 065= 
щанюо моему исполню. 


АЗ. ЯВДЕ- 


—б — 
ЯВЛЕНТЕ п. 
Лизимоо$, Мелантаи Лоретта. 
ДЛизимор5. 


Поди сюда .„ любезная дочь! и при- 
ми учаспие вЪ моей радосши. 


Мелант а. 
Учаспие вЪ вашей радосши - - - Я 
всегда удовольсшве ваше почитала за 
мое  собсшвенное. и пОошому какЪф мн8 
можно не радовашься, есшьли вам сдф-\ 
лаешся какое нибудь благополуч!е? 


_Лизиморф. 


ТебБ., любезная Моланша!  шебЪ 


подаешф небо шакое щаспие, о кошоромЪ. 


бы шы и подумать не могла, Знаешь ли, 
чшо Г, Алдарю хочешЪ на шебЪ женить- 
ся. и берешЪ шебя безЪ приданаго. д& 
шебБ же еще по смерти своей осша- 
вляешЪ десять шысячь? ВошЪ какое 
благополуче ' надобно, чшобЪ шы со- 
вСБмЪ не имфла любви ко мн5, естьли 


‚ошважишься какимЪ нибудь неоснователь- _ 


вымЪ разсужденемЪ ето. презрфшь. Ко- 
‘гда шы себз предсшавишь пользу 5 ко- 
шорую мы вс ош ашого союза полу- 
чим» 


2 ы 


— м — 
‘чимЪ. шо вЬ разсуждсн!и того сша роств 
Аш. ни мало ^ препяшсешвем? быть н@е 
можеш?. Я шебф для шого это сказы- 
ваю, чшобЪ шы самовельно Ча шо со- 
тласилась . и не довела бы меня до того › 
чшобЪ я принуждень был упошребить 
ощеческую. власшь, ‘Теперь осшалось ше- 
6$ знашь. чшо договор? между нами 
ужр заключен, и сЪ нынфшняго време- 
ни шы должна почишать Гх Адараз 
шакь как будущато. своего супруга $ 
этого д ошЪ шебя шребую. 


№ 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Меланта и Лоретта. 
Мелавта. 


О Боже мой! мн5 бышь женою эшо- 
то чудовища! Прокляшая: скупость осл$- 
пляешф ошца моего; онЪ не видишЪ без- 
дны, ВФ которую меня погружаешЪ. 
Правда. чшо онф имфешЪ причину со- 
мн$фвашься явь шомФ о моемЪ. послущаши. 
Сама смершь не сшолькобы мн была 
ужасна , сколько ето иовелФн1е, ЛишаюшВ 
меня вольносши , и предаюшЪ: люш?ище- 
му мученю на жершву. Эшо ли `знакЪ 
3 А г ’__ фтече» 


2 


га 


Отеческой любеи? МожешЪ ли чшо бышь 
Сего безчеловфчи?е ? 


ЯВЛДЕНТЕ 1%, 
ТБЖЬ и Флоримелла, 


Флоримел ла, 


Что СЪ шобою, св$шЪ мой! сдЗлач 
лось? Ты плачешь! Что причиною шво- 
ей печали? 

_ Мелант а. 

О Флоримелла ! сколько бы я была 
щасшлива, естьли бы была вЪ равныхЪ 
$Ъ шобою обстояшельсшвахЪ.! 


Флоримелла. 
ВЪ моихЪ обсшоятельсшвахь ‘= -- 
Что ты вЪ нихЪ ошм$ннато находишь? 


Мелантаь 
Ты не имеешь ошца. которой бы 
власть свою употреблял во зло, и 
былЪ бы надЪ шобою ширанномЪ. 


Фло-. 


— 0 о — | 


Флоримеллдц. 

ВЪ этомЪ шы справедлива. эши 
сЪдобородые старики нам? иногда очень. 
много. 'досаждающЪ. ОднакожЪ, не смошря 
на шо. желала бы я. чтобЪ ошецЪ мой 
живр былф; а шы ошЪ чего шакЪф много 
своего возненавидФла, чшо желаешь’ его 
лишишься ? 

Мелант в, 

Знаешьли шШы. чшо онЪ хочешь 
меня выдать за Адар? да и договор» 
совсёыЪ ужЪ заключенЪ, А 

Флэримелла. 

За Адар1а? за этого стараго сума- 
зброда. которой ва силу ходишЪ? Ты 
шушишь . этому не можно сшашься, 

Мелавт а. 

`А шебя ув$ряю . чшо эшо дЗисшви-. 
шельная правда, Башюшка шребуешЪ 
сшЪ меня послушашя. а единсешвенно’ 
для шого, что он берешЪ меня безЪ 
приданаго. 

Флоримелла. 

Ковенно ови оба сЪ ума сошли: 
одинЪ для того. чшо хочешь на шеб 
женишься$ а другой, чшо далф на шо 
свое соизволене, Однакожь шы чшо хо“ 
чешь дЗлашь? 


Аб Ме- 


Меланта. 
Чшо мн дБлашь? Я эшого сама 
не знаю. | 
Флоримелл а. 


Я удивляюсь швоему сомнфню вЪ 


шакихЪ заблужденныхЪ  обсшояшель- 
сшвахЪ сшолькожф почши. сколько. и ду- 
рачесшву ш$хЪ., кошсрые. шому причи- 
ною. Скажи мнб, чего ошецЪ швой и же- 
них ошЬ. шой жевидьбы ожидашь *мо- 
тушЪ › какЪ шолько чшо одинЪ будешЪ 
носишь рога. а другой сдфлаешЪ фами- 
мю свою нещасшливою. 


Мелант а. 


’ Ни, Флоримелла! до. эшого я не 
дойду; я лучше осшавлю на вфки свфшЪ, 
пойду вЪ монастырь, или лишу сама себя 
несносной своей. жизни. 

Флоримелл 4. 
Я шебБ совзтую осшавишь ошчая- 


не, а стараться лучше какЪ нибудь 
‘освободишеся ош этой досады 


Мелант а. 


‚Жакое могу я, сыскашь, средсшво? 


6-2 Е’. 


Ф.ло- ‘ 


Флоримелла. 
р 


Разв5 шы думаешь, чшо ЛизиморЪ, 
увидя шебя несогласною сЪ своимЪ жела- 
немЪф., возвратишф данное свое Адар!ю, 
объщанЕе ? 


Мелант в. 


Никогда. Я нрав его довольно, 
‚ззаю, и не ласкаю себя надеждою +. 
чтобЪ онф, перёмВвилЪ свое нам рен. 
-  Флаоримелла 

Для шото должно шебь изыскаше 
средсшзо „ чрезЪ кошорое бы привесть 
Адар® прошивЪ себя вЪ ненависть, что» 
бы онЪ сзуовольно осшавилЪ очзразетат 
ное свое желаше. 


ан 


Изряйно, естьлибф это можно было 
сдБлашь. 


Флоримелла. 


°Я выдумала способЪ , которой мн 
кажешся очень не шрудно. будешЪ про-. 
извести вЪ дЪисшео, и лишь шолько ош 
шебя зависитЪ на шо согласишься. 


Ме- 


= 


вишь шакое безсшыдное предложеше? 


чека 1 @> зникака 


Мелант а. 
Я совефыЪ ошдаюсь на швое раз= 
суждее, и на все гошова согласиться. 


Флоримелла. 


"Теб$ надлежишЪ выбрашь любовни- 
ка. СЪ кошорымЪ бы шы могла всякую 
ночь проводить вм$ст$, а Адар!а дол- 
жно обЪ^этомЪ уз5домишь шакимЪ обра- 
30мф. чтобЪ он дБисшвишельно въ 
шомф угфрился, Тогда шы увидишь, 
чшо онф шебя осшавишЪ вЪ покоф. 


Меланто. 


Стыдись, Флоримелла! какЪ шы мо- 
жешь бышь шакф жесшоказ и шушишь 
надЪ нещаспиемЪ своей пргяшельницы. 


ь Флоримелла. 


Я совсфмЪ не шучу. а говорю шебз 
в5 самомЪ д6л5. чшобы шы сдлала 


шо, чшо я шебь совзтую 


Мелавтиа. 


_` КакЪ! развф шы думаешь, что я 
вЪ сосшоянйи, забыв честь свою, испол- 


Фло- 


Флоримелла. 
Перестань. я ШебЪ обфщаю . чшо. 


любовникЪ швой, находясь СЪ шобою .. 
такЪ смиренЪ будешь. какЪ дишя. 


Мелавта. _ 


Ты меня, мучишь ‚ покинь пожалуй 
эти несносныя для меня шушки. 


Флоримелла.. 


Я вижу. шы меня неё понимаешь, Лю-. 
бовник?, о кошоромф я шебЪ говорю. 
никшо иной будешЪ. какЪ я: я над$ну 
боаша моего платье, и могу себя ла- 
скашь. чшо когда уберусь., шакЪ какЪ о 
надобно. пешимешру. шо довольно въ 
состоян буду произвесшь ревнивосшь 
вЪ шакомЪ старик. каковЪ Адар!о. 


Мелант а. 

Слыханоль гдф нибудь шакое ошваж- 
ное предпряпи? Однакожф я и шеперь 
еще не могу понять, какф его совер-. 
шить, и какЪ оно получишЪ желаемой 
нами успфхЪ? о 
Флоримелла. 

О Боже мой! надобно, чшобы шы 
сорсфм? была глупа. или шы себя тша- 

, | ко 
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кою дзлаешь. Я шеперь же кЪ Адарю на- 
‘пишу письмо и шебф его принесу. 


ВЛЕНТЕ и. 


Меланта ‘и Дорепита. 


Мелант а. 


Что за письмо она пошла писашь? 
Мн кажешся она со всею своею хишро- 
спию ничего не сдЗлаешЪ $ а боюсь я. 
%1106Ъ она дБла пуше не изпоршила, 


Лоретта. 
Вы очень боязливы, Мн$ кажешся 
она изрядную сд$лала выдумку. и есшь- - 
ли шолько ей удасшся произвести ее вЪ 


АЪИСШВО » О вы увидише , какую ей шо 
‚ принесетЪ пользу. 


Меланта, 


Совс$мЪ  невфрояшно.  чтобф оно 
кончилось по нашему желаню; а больше 
должно оШЪ эшова ожидашь опасныхь 

сАФдешв, 


До- 


Лоретта, 


Чо бы изЪ шово ни произошло, 
однакожь хуже нынфшняго нещаспия 
быть не можешЪ. Надфишесь, сударыня! 
- можеш бышь вы чрезЪ эшо будеше ша- 
сшлив$е „нежели какЪ прежде были. 


Мелантиа. 


Вс швои обнадеживаня пицешны, 
Я предвижу мою погибель, ошчаяваюсь 


и---- 


ЯВЛЕНТЕ 11, 
ТфжЬ и Флоримеллаь» 
_Флоримелла. 


Напрасно шы ошчаяваешься» прочти 
письмо. кошорое я написала «> Адар!ю. 

( Меланта в2я68 «го интаеть вЪ 
слухф) 


КР Господину дарю — 

Государь той! 

КакЬ скоро я Ууэналф. ито вм хо- 
этите жениться на Мелантб. таЁ не 
ог удержаться , &тоб скреипь оть 

вас 
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вась тайну. Которая инб повбрена, Я 
сислЬ се0б за должность ув домить вас, 
ито Меланта лишилась уже своей иссти 
и сердца. Которое бы она вамЪ врукить 
могла, Всем симЪ владбеть любовниЁЬ м 
Котораго она обожаеть. Естьли вамь 
это’ покажется не в$роятно. тайь я вамъ 
совбтую нинфшнюю нохь стереиь у ея 
дверей и увбряю вась. ито вы увидите, 
факь онЪ отЬ нее видеть -= Теперь д®лай- 
те, ито вамь угодно --- Я неё для ие. 
го инаго васф об этихь обстоятельствахь 
ув5домиль, Каф только чтобы ирезф то 
успокоить мою совфеть о и не лестно на- 
эватоься вашим поКорнёишимЪ слугою, 


Мелант а. 


: Поди сЪ проклятымЪ швоимЪ нись 
момЪ. Есшьли я ето ошошлю. а Адарю 
покажешЪ его батюшкЪ , шо онф вЪ со- 
стоянйи будеш меня до смерши убить, 


Флоримелла. 


Можешь бышь что онЪ его и не 
покажешу; а хошя шо и сдлаешся о 
такЪ шы шолько пригошовься вышер- 
ифшь н$сколько брани и ругашельсшвЪ. 
Самое же злЪишее чшо будешь шо. чшо 

ошець 
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ошецЪ швой выгонишЪ шебя изЪ дому, 
а тогда пора будешЪ , шакЪ какЪ шы 
сказала, ипипи вЪ и, или убищь 
себя до смерши. 


Мелант ив. 
А честь моя --.-- 


Флоримелла. 


Пожалуй осшавь чесшь свою», эшо 
все шушки; шебЪ надобно н$сколько ош- 
важишься. чиюбЪ несд5лашься женою 
такого несноснаго сшарика; шыже всегда, 
можешь. когда избавишься ошФ эшого 
обязашельсшва 5 вс обсшоящельсшва. хи- 
_шросши нашей ошкрышь. и ‘чрезь шо 
возврашишь свою чесщь и родишельскую_ 
милость. 


Мелант а. 


Могу ли я шочно этого надЗаяшься?. 
$) 
Флоримелли, 

Всего. шебБ должно ^ожидашь ошЪ 
щаспия; а я шебя ув5ряю . чшо естьли 
ть пПослфдуешь моему сов5шу-. шо все 
‚окончишся по нащему. желаню. 


в. ое 


Мелант а. 


Изрядно! я на все гошова согласишье. 
ся, скажи только. чшо мнё дБлашь. 


Флоримелла, 


Сперва должно шебБ пришворишься $ 
чшо будшо женихр швой совершенно по 
швоему ‚ вкусу › сдфлашься веселою. и 
ув$ряшь его. чшо сЪ радоспию испол- 
нишь волю ошца своего; однакожЪ приз 
шомЬ и не менфе оказывашь желан1я къ 
его богашсшву. 

Мелант а. 

Эшв для меня очень шрудно будеш: 
пошому чшо я пришворяшься не привьзк- 
ла ---а о шомф мы и совсЪмЪ заз 
были . чшо можно счесшь за важифйшее 
изЪ всего нашего дЗла. Ну. есшьли Адз- 
р1о самЪ будешЪ сшеречь, и вЪ гнЪвЗ сво- 
емЪ на шебя нападешЪ? 


Флоримелла. 
Тогда я буду. имбшь шакуюжЪ шиаз 
ту. какЪ ‚и одЪ. и 
Ме: 


ах 
в Мелант а. 


Да будешь ли шы вЪ сосшоянёи пре- 
шивЪ него ею дЪисшвовашь? 


Флоримелла. 


Этого я не знаю; однакожЪ. есшьли 
я не вЪ силахЪ буду бишься. шакЪ во 
крайней мЪр$ я лучше его могу бфгашь. 
И шакЬ шы обо мнЪ не печалься» 


Лоретта. 
СтшолЪ уже давно накрышФ. и Ау" 
маю васЪ дожидающся. 


Мелавта. 
ПойдемЪ. : 
Флоримелла. 


МнЪ пора домой св5шЪ мой; просши, 
я скоро опяшь сЪ шобою увижусь. 


Конец перваго ДоействЕя. 


° ДЪИСТВТЕ ВТОРОЕ. 


ЛЕНТЕ т 
Адаро, ЛизиморБ и слуга. 
А дар. 


Чшо . государь. мой! ув$домили ли 
« ВЫ дочь свою 0 заключенномЪ между на- 
°. ми договорЪ? 


) о. 


Она уже 0бо всемЪ знаешЪ. и думаю, 
чшо желаво нашему прошивиться не 
будешЪ, ( Кё слуг5 ) Поди и позови ко 
мн Меланшу. 


ЯВЛЕ-. 


ЯВЛЕ НТЕ И. 


Адарю и Лизимор$. 
и дар?о ‚(С особливо ), 


Я очень радуюсь . чшо ее увижу . 
о для шото чшо вадфюсь прим®шишь изЪ 
‚ ея поступки, любишЪ ли она меня ® -”. 
Да вошЪ она идешЪ. 


ЯВЛЕНТЕ 11, 
АЧдарю, Лизимор$ и Меланта.. 
ЛизиморЪ. 

Я надЪюсь. любезная дочь! чшо 
шы волБ моей прошивишься не будешь, 
Ты знаешь . чшо Г. Адар1о мн 
искренний прашель. и я ничего шакЪ. 
не желаю. какЪ сд$лашь дружбу нашу 


в5чно неразрывною э для шого яи 065- 
щалЬ шебя за него выдашь. 


Мелант а, 


Вы знаеше, чшо я никогда прошиву 
васЪ непослушною не бывала. и никогда 
противишься не стану исполняшь вашу 


волю» 
Бз А да- 


А дар?о0. 

° Я шрепешалЪ ошЪ сшраху слышашь 
ошЪ вас противное желан!ю моему мн$- 
не - -- ГдБ шеперь сыщу я довольно 
словЪ кЪ изЪясненю вамЪ моей благо- 
дарносши ? Я умру з да я умру вЪ но- 
тахЪ вашихЪ, и докажу вамЪ чрёзЪ. шо 
мою чувсшвительносшь. (Становится пе- 
редф нею на Колёни,) | 


Мелан та (поднимая его). 


Н5шЪ, я не желаю . чшобЪ вы умер- 
ли; жизнь ваша мн$ сшолько дорога 


чшо я лучше хочу сама умерешь . неже*_ 


ли видвшь васЪ мершвымЪ. 


Г. м дар #0 (68$ восхищени), 


_ПодЪ какою щасшливою родился я 


планешою ! послЪ шакого ув5ренйя любви 
могу ли я еще сомнфвашься быть ща- 
сшливфищим? человЪкомЪ въ свЪшЪ? 
ИъшВ , шеперь я взошелЪ на верьхЪ’ мое- 
то благополуч1я. ОднакожЪ свадьба - ша . 
любезной доугЬ ! скороли будешЪ? Мнё 
кажешся . ‘есшьли бы завшра- ее совер“ 
щишь › шакЬ бы очень хорошо было. 


Ди- 


ЛизиморЪ, 


Повёрьше . чшо я не мевьше ваше- 
то беру учаспия вЪ вашемЪ удовольсшв!и; 
и ябы СЪ охошою завшра исполнил 
ваше желане , есшьли бы не имЪлЪ не- 
обходимой нужды Фхашь вЪ свою дере- 
вню, ОднакожЬ я надЪюсь скоро ошшуда 
‚возврашишься. а Меланшу я оставлю 
здЪсь. для шого чшобЪ вы сЪ нею безЪ 
скуки могли препроводишь время. Про- 
щайше, Г. Адарю! и надЪйшесь  чшо 
скоро меня опяшь увидише, | 


Мелант ца, 


Я пойду шеперь для башюшщкинаго 
отЪ$зду нужныя пригошовишь вещи. & 
вы можеше между шЪмЪ здЪсь меня по: 
дождашь, | 


» 


ЯВДЕНТЕ Г. 
А дар 20 (один. 


О! какая это любви досшойная д5- 
_ вочка, и какЪ она меня плбнила, чшо 
я уже внБ себя! да знать и я шаки н 

ве. 4у- 


дуренЪ, чшо она оказываешЪ мн шак!я 
‚ своей горячности - - -Это чшо за чело- 
в$кЪ? 


ЯЧВЛЕНТЕ У. 


Адар1о и слуга» 


и д ар 20, 
Что шы . другБ мой? 
Слула: 
Не вы ли господинЪ Адар!0? 
А дар?о. 
м 
Слуга. 


_ Вот? письмо. кошорое мнб велБно 
вамф ошдашь. 
А дар $ 0. 
ОшЪ кого оно? 
Слуга. 
‚ Я эшого не знаю; прочитайше его, 
такЪ вы сами увидише. (Хонетф въипти) 


Ада- 


о = 45 — 
А дар2о (удержаеЬ его). .._ 
Постой. куда шы бЪжишь? Скажи 
мн по крайней мЪрЪ. ошЪ кого шы 
присланЪ ? Е 
Слуга (вирвавшись). 
И эшого я неё знаю. Прощайше, 


ЯвВДЕНТЕ 
_Мдар?о (дин). 


Что эшо за дьявожф? не сумасшед- 
ний ли онЪ какой? или не ‘дурачишь ли 
онЪменя хошфлЪ? ОднакожЬ посмошримЪ. 
чШо это за письмо. - -- 

(ПрочитавЬ его,) 

О небо! не мечшаль меня страшит? 
ПроклятОе письмо! шы превращаешь всю 
мою надежду вЪ несноснфишее мучен!е. 
Меланша. нев5рная Меланша миБ льстишЪ, 
и хочешЪ нанесши мн вфчное безчеспие 
= - - О лесшная душа! измфннической 
°духЬ! прокляшое пришзорство! - - = Велико- 
душной благодЪшель!: колико ОдолженЪ 
я шобою! шы, ув5домивЪ меня о посшуп- 
кахЬ сей измфнницы». избавилЪ меня отЪ 
в5чной погибели. МотЪ ли бы я себЪ ко- 

55 а 


гда нибудь предсшавить , чшобЪ Мелан- 
ша была шакая ни кЬ чему годная пре- 
сшупница, кошорая нанесла всей своей 
фамил{и пэвошен!е? = - - Однакожф мо- 
жешЪ бышь письмо это и ложное; можешЪ 
бышь сшараюшся меня сЪ нею смушишь. 
Я оставлю мое подозр$в!е до шЪхЪ порЪ. 
пока точно не. ув5рюсь. чшо она имфешЪ 
любовника, и пока глаза мои его не уви- 
дяшЪ. КакЪ скоро ночь настанешЪ,, такт 
я приду и ‘сшану его сшеречь. 


(Онь уходит. а театрь пред- 


ставллеть ночь и 405 Дизимо= 
ров5.) 


Конець втораго ДБИСтТВвЕЯ,. 


ДЪИСТВТЕ ТРЕТТЕ, 


} 


ЯВДЕНТВЬТ 
/ Чдар?о (дин), 


Теперь окажешся. справедливо ли оу 
о чемЪ меня ув$домили; надобно, чшобЪ 
конечно соперникЪ мой изЪ эшихЪ дверей 
вышел. 
(Становится и стережетЪ. Флоримелла 
выходить вё мужском платьб. ибуд- 
то ненароино втронитб письмецо. Ко- 
торое онф поднимаеть,) | 
‚Вижу. и ув5ренЪ., чшо меня хош5- 
ли обезчесшишь о. обмануть - -- О мерз- 
ская ни кЪ чему годная обманщица. про. 
клящая Меланша! Н$шЪ , ншЪ. ни изЪ 
всЪхЬ сокровищей на свфшЪ не надобна 
шакая мн5 жена = - - Чшо это за пись- 
мо. которое я. поднялЪ? - - Надобно его 
прочесть, - - ГдВ мои очки? -- Ах дая 
ихЬ позабылЪ; да чшо я говорю, Здбсь 
о. йе 


< 


я и сБ ними ничего не увижу. Теперь 
еще Ночь . однакожЬ я дождусь свфщу - - 
ВошЪ уже и разсвёло, Теперь я могу 
его прочесть. (Читает 85 слухЪ) 


Душа моля! 


° Батюшка позхаль сего дня. вЪ дере- 
вню. а меня оставилЪ эдфбсь СсЬ тбмь на- 
ифренемЪ, итоб я „А дарю. дблала ом- 
пашю. только инб прёятнбе проводить 
время’ СЪ вами. нежели сё этимь ста- 
рымь сумазбродомф. Приходите же въ 
обыйновенное время. а „Лорстта вась №0 ин; 
впустить. (Проиитавь его.) 

ВошЪ изрядное доказательство! до 
вольно; больше эшого не надобно. 


ЯВЛЕНТЕ ЦП. 


Адаро и ЛизиморБ. 
Чдар? 0. 
Я совсфыЪ не надЪялся васЪ аку 
скоро опяшь увидишь, 
ЛДизиморЪ. 


_ ЕСшЬли бы не учаспие. кошороё я 
‘беру в вашемь удовольсщыи , принуди- 
ло _ 


ло меня, почши не окончивЬ дЪлЪмо- 
ихЪ. сюда возврашишься , шакЪ бы вы ко- 
нечно меня не скоро еще увид$ли; а шо 
я, осшавиеЪ всю нужду. пруЗхалЪ- для шо- 
го, чтобы скор5е совершишь брак вашЪ 
сЪ моею дочерью - -- Вы мн кажешесь 
ВЪ великом смяшени. Какое вамЪ сдЪла- 
лось неудовольсшв!е? Вы совсфмЪ вЪ ли- 
ЦВ перемёнились, | 

А дар?0, 

Я предвижу › любезной другЪ! чшо 
изъ ошкрыпия моихЪ мыслей › которое 
я вамЪ намБренЪ ‘сдБлашь. лишусь я 
вашей дружбы. шолько небо вамЪ свид5- 
шель. сЪ какимЪ принужденмемь я д45- 
‚ лаю шо. чего бы я вЪ другое время ни-_ 
когда не сдЪлалЪ. Однакожь будьше увф-. 
рены. чЧшо чшо бы изЪ шого ни пром. 
’изошло. сЪ моей стороны’ вы никакого’ 
огорченя себЪ не увидише, и чшо я вв. 
жизни моей ни кЪ кому сшолько почше- 
Ня имфшь не буду. сколько кЪ вамЪ. . 


_ ЛизиморЪ. 
°®Я сЪ меей стороны шакже не ду“ 
маю, чшобф вы мнз могли подать т 
‚чину васЪ возненавидёшь. са 


Ада- 


Страсши наши единсшвенно засшу“ 
паютЪ иногда м$сшо непоколебимосши } 
вЪ эшомЪ я чрезЪ мноше опыты доволь- 
во увЗрился; однакожЪф мн$ бы очень пр!- 
яшно было, есшьлибЪ вы своимЪ. прим5- 
ромЪ показали шому совсфмЪ противное. _ 
--- Я признаюсь, чшо я хулы достоинЪ. 
и сожал$ю. чшо д$ло дошло уже до ша- 
кой важносши; шолько я разсудилЪ. чшо 
вЪ шакихЪ лвшахЬ. какЪ я, поздно уже 
думашь о женидьб$ . а особливо СЪ ша- 
кою молодою особою. какова Меланша. 


Дизимор5ь 


Вы ошдумали жениться? Чшо эшо 
шакое ? изрядная шушка' Мн кажешся 
вамЪ бы должно было прежде обЪ эшомЪ 
разсуждашь о нежели СсА$лашь мн и до- 
чери моей брачное предложене. А когда 
уже договорЪ однажды заключенЪ, шакЪ 
очень шрудно его опяшь унйчшожить 
безЪ шого, чшобы одна сторона не осша * 
лась при шомЪ обиженною. 


А дар?о, 
НикакЪ: Есшьли увидашЪ , чшо не- 


способносщи были бы С©СЪ обБихф сшо- 
ронЪ 


ронЪ равны. когда ето совершили: шо 
безЪ всякой обиды можно его оставишь» 


ЛизиморЪ. 


КакЪ? СЪ обБихЪ сшоровЪ? Мнв 
Кажешся › чшо дочь моя ни мало шому не 
причиною. 

Ни М дарзо. 

МожешЪ бышь. ОднакожЪ я ув5ренЪ, 
что она ко мнЪ совсфмЪ не имфешфЪ шой 
склонносши , кошорая шолько одна мо- 
жеш?> сдфЗлашь жизнь нашу щасшлавою 5 
и чшо она ее никогда имфшь не будещЪ, 


д изЗиморЪ,. 


Пустое воображеше засЪ шрезожишЪ, 
и это одно шолько упрямсшео и неосно- 
ващельное разсуждене . которое вы им$- 
еше о неравенств вашихЪ лЬшЪ. Я 
удивляюсь. какЪ вы можеше себЪ вообра- 
зишь. чшобЪ шакое выдуманное пре- 
пяшешв!е могло опровергнушь все наше 
намфренте. 

И дар. 

МожешЪ бышь я и друпя кЪ шому 
имфю причины. Предсшавьше себё, чшо 
она любишЪ другова. 


о Ди-_ 


ыы 82 — 
Лизимор5. 

Этому не можно статься. КакЪ,. 
чшобы она любила другова ? Н5шЪ . она. 
сшолько добредфшельна, чщо никогда 
безЪ моего согласёя эшото не сдфлаешЪь 
И позвольше мн$ф сказашь, что вЪ этомЪ | 
случа$ вы совсфмЪ забыли должность. 
чесшнаго человзка. когда не доволь- 
сшвуясь уничшожешемвь договора, хоши- 
16 еще Е. меня поношешемЪ ея 
чесши. 

НИ дар?0. 

Никогда я` не сафлаю шакого мало- 
дуция. Знаешели вы, что я ничего шако- 
то не скажу. о чемЪ бы я не могЪЬ дашь. 
’ шочнаго доказашельсшва ? 

ЛизиморЪ, 
Докажише же мн5 шо, а вЪ прошив- 
немЪ случа -- - 
А дар?о. 

Тише, государь мой! я вижу вы. 
‚ очень тнфваешесь. Только когда вы ув5» 
даеше, что я могу вам доказашь шо. 


что сказывал®: шакВ не винише меня 


невоздержноспию» Сколько меня Ме- 
ланша 


— 33 — 
ланша ни обидЪла. я совсфмЪ шЪмЪ не хо». 
шЪ$лЪ вамЪ шого ошкрышь, однакожз ви. 
жу себя принуждевнымЪ. Прочитайше 
Шо. письмо . и разсудишеь досшойна ли 
моя поступка презр$н:я? (Подаеть ему 
письмо Которое 6н6 получиль отф фло- 
римелли, ) 
' ЛизиморЪ ( проинтавЬ 

тихо и бросиеЪ его ).` 


Важное доказательство! Мало есшь 
людей, кошорые не имфюшФ своихЪ не- 
прлшелей . шолько этошФ обманЪ глупо 
выдуманЪ . чшо и самойбы легковфрной 
челов$кЪ могЪ его поняшь. Вы можешь 
бышь сами письмо это написали. чшобЪ 
только чрезЪ шо имфшь причину на- 
рушищь данное мнЪ вами слово. 


А дар?о. 


Вы очень ‘вольно изтясняешесь ; ‘го- 
сударь мой! однакожЪ я думаю, чшо ше- 
перь и ма5 можно посшупашь сЪ вами 
сЪ шакимЪ же презрЪыемЪ , СБ какимЪ 
вы ‘со мною  обходишесь - = = Знаеше 
Хи вы руку своей: дочери? | 


_ ЧизиморЪ. 
Знаю. 


о а 


А дар?о. 
Разсуждайше же шеперь по содержа- 
Ню сей цыдулки. и сшыдишесь невоз* 


держносши своей (Подает6 ему письмецроь 
Которое Флоримелла уронила, ) 


Лизимо р Ъ (проиитав его), 


Что я вижу\ это д5йсшвишельно 
рука моей дочери. О измфнница! не- 
достойна шы моей горячносши. (КБ Лда- 
‚рёю.) Просши мн$. друг мой! мою сла- 
босшь. Не могЪ я себЪ никогда вообра- 
зишь шого. чшо вижу. и никогда бы сло- 
вамЪ вашим безЪ прокляшаго этого до- 
казашельсшва не пов$ЗрилЪ, Только вы 
будеше удовольсшвованы: я изкореню изЪ 
моей фамими эту пресшупницу. Я ее не 
сшану больше щишашь за дочь свою, и 
выгоню сей часЪ изЪ моего дому. (Хоиет8 
витити.) 


А дар?о (Удержавь его.) 


Посшойше. другЪ мой посшойше » 
опомнишесь . и не спфшише своей поги- 
бели; вы можеше во гн$в5 своемЪ сд5- 
лашь шо. о чемЪ вы послЪ сожалВшь 
сшанеше. Разсудише., чно. когда пре- 


сшупленя одной особы изЪ вашей фами- 
ми 


еее: 35 амезетно 
ми ошкроющсяо шо и вс ‘себЪ чрезЪ 
шо безчеспие ванесушЪ. У васЪ есшь, 
еще друг1я дочери, кошорыя хошя бы онб 
и совсфмЪ невинны были ; однакожь бу- 
дучи одной крови, подвержены будушЪ 
шакомужЪ подозрёню. хошя для нихЪ. 
старайшесь лучше екрышь посшупку Ме- 
ланшиву )„ нежели ве прославить й 
ЛизиморЪь 

КакЪ! развЪ вы хошише, ЧнобЪ я 
ей эшо упустилЪ. и ‘дозволилЪ бы ей 
дфлашь вЪ дом моем шакёя непошреб- 
носщи ? 

А дар?о. 

НфшЪ , этого я не хочу ; а я сша" 
раюсь шолько довести васЪ до шогоз 
ч196Ъ5 вы вЪ разсуждеши шого. чшо 
она дочь ваша. по должносши родишель- 
ской упошребили вс мЪры., дабы ош- 
весши ве ошФ ея посшупокЪ $ а. не вверг- 
нули бы её чрезЪф безмёрную суровосщь 
вЪ пупия нещаспия. 


Лизимор?, 
Осталось ли еще какое средсшво къ. 


ея освобождению? и не все ли она уже 
в шо 


то сдфлала, чшо навфки лишило ее че 
сшнаго’. имени ?. 


Я РА 
Я надвюсь. чшо все еще можно ис 
правишь . @сшьли бы шолько узнашь ея 
‘любовника и принудить его на ней же- 
|: 6 | о 
ЛизиморЪ. 
`Тщешная надежда! (` 
У дар?о. 
По,крайней мЪрЪ дЪло эшо сшоишЬ 
того . чшобЪ вы обЪ немЪ’ посшарались у 


шолько надобно довести ее ло шШогоз 
ин106Ъ она вам сказала его имя. 


ИизиморЪ. 


Я звЪ смущени моемЪ совсфмЪ было 
обЪ эшомЪ не разсудиль; да и поза» 


был васф спросишь. какимЪ образомЪ 


вамЪ письмецо это попалось вЪ руки © 


А дар? 0 


КакЪ я получилЬ письмо ошЪ не- 
знакомаго мн$ф человЪка , кошорое вы чи- 
шали. шакЪ я шошчасЪ вознамфрился 
ыы стеречь 


Г 


щыь 109 — 
‚сшеречь ето у дзерей ея ночью, чшо я 
аЪисшвишельно и исполнил. Подождавь 
нЗсколько времени, увидБлЪ я’ его‘ошату“ 
да идущаго. шолько очень сожал$лЪ . 
чшо не мотЪ видЪшь его вЪ лице. для 
ого чшо онф оборошился ко мнБ спи- 
ною и былЪ ошЪ меня шагов за ‘дваш- 
цашь впереди. шакЪ чшо миБ его ни- 
какимЪ образомЪ догнашь было не льзя. 
а сколько мог примфшишь по сшану 
его и по плашью. шакЪ показалось мнЪ, 
что онф челов$кЪ очень модной и зваш- 
наго роду. за котораго бы вы дочь свою 
и 6е3Ъ эшихЪ обсшоящельсшвЪ выдашь 
не ошказались, а письмецо эшо выро-. 
нилЪ онф изЪ кармана вЪ то время ›. какЪ, 
выишелЪ изЪ дверей, 
ЛизиморЪ5. 

Я Меланшу позову кЪ себЪ, и услы- 
шу. чшо она обЪ эшомЪ СкажешЪ - --= 
Только нёшф , я не вЪ силахЪ себя пре» 
одол$шь и снесшь ея присушсшв!е. ВядЪ 
ея конечно доведешЪ меня до какой нибудь 
крайности. 

А дар?о. 
Я совфшую вамЪ себя преодол шь, 
Пошлише за неюза я между шфмЪ вы- 
ду --- ВошЪ она идешЪ, 


в _ ЯВДЕ® 


` =— 38 Чита-тиврст 
ЯВЛЕНТЕ 1. 
АизиморЪ, Меланта и Ядрептита. 


ЧизиморЪ (ссобливс,) 


О небо! низпошли мн5 кр%®посшь, 
(К Мелант5 ) Благодари шому › не- 
достойная дочь! кошорому щшы хошВла 
нанесшь вЪчное безчеспие, за Жизнь 
свою. Онф шебя избавил? ошЪ смерши. 
а безЪ него конечнобы я шебя принесЪ 
уже на жершву справедливому моему ощ- 
мщению, ОднакожЪ не для инаго чего жизнь 
пвоя 0ебБ осшавлена, как  шолько 
чтшобы шы ошкровенно призналась вЪ 
швоемЪ пресшуплещи, Скажи мя имя 
шого ., кошорой причиною швоему не 
щаспую; для шого чшобЪ я могЪ при- 
нудитшь его сдЗлашь удовольсшве шакой 
` фамими ‚, кошорая кромБ шебя никакому 
безчеслию не подвержена. Не думай 
чтобЪ шебв оправдане могло служить 
извинешем?. я имЪфю доказашельсшво 
непошребностей швоихЪ собсшвенной швоей 
руки, Признайся , не принося ни малаго 
оправдан1я ; единсшвенно чрезф это мо* - 
жешь шы получишь Ош меня прощеше. 
Зеперь я шебя осшавляю. и клянусь пре- 
Же 


аи 


жде тебя не увидЪшь . пока шы не ис- 
правишь пороков> своихф доброд$шелью, 


Я ВЛЕНТЕ ТУ, 


Меланта и Лоретта. 
Мелант ив. 


`О небо! вЪ какомЪ жалкомЪ нахо= 
жусь я сосшояни! Прокляшое лукавство. 
къ кошорому меня Флоримелла при* 
нудила! 
Лореттт 4, 


Не безпокойше себя столько безЪ 
причины. Вы знаеше вспыльчивосшь ва- 
шего башюшки, Чего вам вЪ шакомЪ 
случа$ лучшаго ошЪ него ожидать мо- 
жно было? Вооружишесь шерп5н1емЪ, по- 
ка первыя дфйсшв!я тнфва его уменщащ- 
сяза со временемЪ все пройдещЪ. 


Мелавтиа. 


Я не моту и не хочу больше шер>. 
пёшь. ВЪ сю минушу пойду и ошкрою 
ему всю мою невинность. : 

В 4 __ 40 


` Яорет та, 


Я не думаю , чшобф вы ВЪ самомЪ 
° дЗлВ могли бышь сшолько  безразсудны: 
Разв5 вы хошише все 10. что мы съ 
шакимЪ шрудомЪ произвели вЪ дЪйство, 
уничшожить и предаться опять опасно- 
сши бышь женою стшараго Адара? 


Мелант д. 


‘Чшо мн5 осшалось дЪлашь? и шо и 
другое страшишЪ меня смершельно! Ка- 
кое принесу я ему оправдание? 


Дорет т а. 


Скажише все, чшо вамЪ угодно» 
шолько вамь не должно признашься. 


Мелан т ав. 


Я не нахожу к шому никакого 
средства. и вижу чшо всф мои ош 
товорки будушЪ безплодны; словомЪ 
’ сказашь о. я совсёмЪ ошчаянна \ 


Лорет тт 4. + 


`" - Оставьше все это,  ‘пусшь“ баиюше 
ка вашЪ думаешЬ, что хочешь; вить 
м ыы, онъ 


— Дт —. 

ояЪ  васбФ до смёрщи не убьёшЪ? А 

впредь какое бы онЪ`вамЪ наказан!е ни 

сдфлалЪ. шак? мяб кажется все сносн$е. 

нежели ‘вышити’‘замужь за Адар1а. Я 

шеперь пойду кЪ Флоримеллб, и есмьли 

Полько засшану ее дома, шо сна конеч- 

| но чшо нибудь выдумаешЪ вЪ нашу 
пользу. | 
`'Мелавта. 

Поди, ябы желала. чшобЪ она ужЪ 

ЗАЪсь была. 


ЯВДЕВТЕ 1. 
Лоретта и ЛизиморЪ. 
ЛизиморьБ. 


Постой. Лорешша! мн до шебя есшь 
_дВло, 
Лоретта. 
Чево изволише ? 


Лизимор5. 


Ты должна’ мн ошабтешвовать за, 
Меланту. (Скажи. чшо это за пшица 
у В бы- 


%- 


асеть 8% а. 
была. кошорую вы сего дня поушру вые 
пусщили изЪ своей горницы ? 


До ретт та. 
Я права никого невыпускала. и со- 
всЪмЪ р5чей вашихЪ не понимаю, 
ЛизиморЪ. 


Ты лжешь. Г. Адар1о мн5 эшо 
сказывалЪ; онф поушру  шелЪ не 
чаянно мимо вашихЪ дверей. и дЪйсшви“ 
шельно видёлЬ этого соловья» 


Лоретта. 


Г. Адар:о очень худой вфсшов- 
шикЪ › есшьли ов вам  разсказы- 


ваешЪ шак!я дфла ., каких совсфмЪ не’ 


бывало. А я вамЪ еще разЪ повшоряюз 
что я. всего эшого не видала. 


ЧизиморЪ. 
Видал ли кшо такое безсшыдсшво? 
Я шебЪ сказываю. чшо скажи мнЪ прав“ 
ду. это для Меланшы и для шебя бу- 
дешЪ лучше; а естьли шы еще будешь 
агашь. шакЪ я шебя задавлю. 


4о- 


‚ орет т а. 
Я вамЪ и шакЪ правду сказывала 5 
я совсфмЪ этого соловья не видала. о ко» 
шоромф вы меня спрашиваеще; а вы- 
пустила я изряднаго Кавалера. кошорой 


сЪ барышнею моею всю ночь прогриалЪ въ 


карщы» 


Иизимор5. 


Хорошо. непошребная! СкажижЪ шы 
мнЪ , какф ето звали? 


ИМоретт т а. 


РазвЪ вы думаеше. чшо все шБ го- 
спода знакомы. которые кЪ ней ходяшЪ? 
а щакЪ безсшыдной мн$ бышь не льзя, что- 
бы ихЪ о шомЪ спрашивать, 


`Лизимор5, 


са 
Осшавь эши шушки. и скажи неме- 
дленно. кшо онЪ былЪ шаковЪ; или я 
шебЪ сверну шею, 


Лоретт т а. 
Как вы можеше бышь шакЪ неспра- 
ведливы и безЪф всякой причины напа- 
дашь на человфка, да хошя бы вы мн$ и 
пришцашь разЪ свернули шею. шакЪ я 
од- 


однакож? больше ничего не знаю. ка 
шо. чшо я уже о сказала. 


раю 


Она меня взбёсишЪ. Поди сЪ глазЪ 
моих! ВонЪ негодная' (Сей часЪ вонЪ 
изЪ моего дому или я шебБ сыщу Ио 
на. висфлиць 


Лоретта. 


О государь мой! вы очень стара- 
шельны › Я. довольно моту имфшь м5сшЪ 
безЪ вашего дому и 6езЪ вислицыь 


ЯВЛЕНТЕ УЕ 


ЛизиморЪ (одниё. ) 
ы 
Надфялся ли я когда нибудь ошЪ- 
Меланшы получишь себБ такое безчестие? 
О праведное небо! кЪ чему я приведенЪ? 
На чшо дало шы мнЪ шакую дочь? Ме- 
ланша, кошорую столь много я любилЪ.. 
и кошорая достойна была всей моей го- 
‘рачносши, сдЪлалась предмешомЪ вЪчной 
моей печали и Спыца, О недосшойная 
дочь: 


45 


дочь‘ когда шы ‘Забыла честь свою з Ко- 
тда ве умБла довольствоваться моею кЪ. 
тебЪ любовю . почувсшвуй справедливое 
мое ошмщене , И узнай, какого ваказа- 
ня достойны п, которые безчеешвыми 


своими ЗНА ВЫ ‘дЪлающся Недосшой- _ 


ными’ родишельской горячносши - - » 


———.=еы2&<22 


ЯВЛЕНТЕ М 


х 


ЧизиморБ и Чдарю. 
Идарао. 


Знаешели . чшо - -- знаеше ли. я. 
нашел Меланшина любовника - - = на 
шелЪ этого измфнника, эшого прокля? 
шаго нарушишеля общаго нашего покоя ---_ 


Яизи мор Ъ. 


КакЪ ! почему вы его узнали? 


А дар?о. 
Я его узнал? по плашью , которое. 
я на вемЪ врдЗлЪ. какЪ сн? выщелЪ изЪ. 
ващего дому. Да знаещели вы. кщо | он? 


до 


о 
Доримон? . брашф Флоримеллы ; ‹ шошЪ 
самой Доримонф. которой вамЪ прия- 
шель - - - 

Лизимор?5. 

Что вы говорише! это мнб сокфмЪ 
нев5рояшно Можно ли этому сшашьсяь _ 
сесшра его Меланшз крайняя пруящель- 
ниЦа $ и между нами’ давно уже ш$сная 
дружба. Можно ли, чтобы онЪ мнб 
сАБлалЪ шакое безчеспие? НЪшЪ . я эшо- 
му не вфрю. 


А дар?о. 


О Боже мой! я васЪ шочно ув$ряюу 
это онЪ. На шомЪ. кошораго я сего 
йня видфлЬ у Меланшы. былЪ шочно 
эшошЪ кошелек и весь уборЪ ., которой 
совсфмф не здфший. а видно чшо не 
давно вывезенЪ изЪ Парижа. Плашье все 
алое сЪ зслошымЪ позуменшом$ .у и ко- 
шелекЪ превеликой большой. Да шеперь 
же ДоримонЪ самЪ шЪхЪ увфрялЪ, кошо- 
рые на немЪ этошЪ кафшанЪ хвалили, 
чшо онф его въ Париж сдВлалЪ по соб- 
ственной своей выдумкё, и чшо здЪеь 
ни у кого другаго шакого нёшЪ. Вы же 
знаете, что больше не будешЪ, как сЪ 
нед8лю ) какЪ онЪ ошшуда прабхалЪ. 

Раз- 


Разберише же. можно ли о6бЪ эшомЪ д5лВ 
сомнфваться ? 


Лизимор?. 


Признаюсь . чшо эшо очень основа- 
шельно, ОнЪ сего дня хошфлЪ бышь ко 
мнЪ. ОднакожЬ я не дамЪ ему знать. 
что мнё обхождене его СЪ Меланшою 
изв5сшно, а шолько изФясню ему нБ- 
сколько , чшо мнёбы было не непрряш= 
но . есшьлибЪ онф на ней женился. изЪ 
этого мн5 кажешся онЪ никакого подо- 
зрё!я взяшь не можешь; а я шогда 
увижу о какЪ онЪ сшанешЪ посшупашь. 
Естьли ойЪ не захочешЪ со мною ссо- 
`ришься и дЬйсшвишельно ее любишЪ,, 
шакЪ конечно примешВ мое предложене 
сЪ охошою; есшьлижЬ я прим$чу шому 
прошизное, шогда ужЪ я буду знашь , 
какЪ шакого бездБльника научишь, чшобЪ 
онф по ночамЪ ‘не ходилЪ шуда, куда 
сему не надобно Вподлинну я сдЪлаю 
шо, чшо онф во всю жизнь свою не бу- 
дешЪ больше имфшь кЪ шому охсшы . и 
вфчно сшанешЪ проклинашь шу минушу „ 
‚ВЪ кошорую о©нь СЪ Меланною спо- 
зналсяь 


„Ч да- 


А дар?о. 
ЧшожЪ вы ему сдблаеше? Вишь 
больше начего не лЬЗЯ >. какЪ вышши ©Ъ 
нимф бишься. › 


Дизим о БЪ, 


Н5шЪ, я не хочу , чтобы онЪ меня 
зарЪзалЪ. Я вЪ Парижь ве бывалЪ, шакБ 
какЪ онЪ, и по шой причин$ шпаги изЪ 
ноженф ‘не вынимаю. Пусть’ петиметры 
нынфшняго свёша испышывающЪ ею свою 
храбросшь., а я СЪ нимЪ’по своему раз-= 
&влаюсь, шо есшь велю ему дубинами 
отломать бока. да и шакЪ, чшобЪ онЪ 
не зналЪ. чщо я шому причиною. 


Идар?о. 


Я вижу ‘онЪ идешЪ - - - Прощайше» 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Лизимор5 и „Доримонь, 
ЛизиморЪ. 


Я очень радЪ, что вы ко мн$ при- 
шли. Я шеперь одинЪ. а мы вм$сш$ мо- 
жемЪ проводишь время безЪ скуки, 
ла „Д0- 


_ форимон5ь 

Я себф за щасцие почишаю `бышщь въ 
вашей комнани. и для меня ничего пр1-_ 
ятнфе бьить не можешЪ. какЪ шЪ часы, 
кошорые я сЪ вами провожу. 

Лизимор >. 

Пожалуйте  осщавьше церемонии. а 
сшанемф говоришь подружески. Скзжише 
мн. что слышно новаго вЪ Париж. и 
в чем вы шамЪ провождали свое 
‘время ? 


„Чоримон?. 


Я вЪ ПарижЪ не долго жилЪ. а по’ 
большой часши былЪ все вЪ Руан; авЬ 
шакомЪ городф, каковЪ эшошЪ, чём 
больше и можно проводишь свое время. 
какЪ вЪ веселосшях? , кошорыхЪ шамь 
столько много. чшо надобно бы гово- 
ришь ЦБлой день. есшьли бы захошЪщь. . 
ихЪ всфхЬ описашьь 


с Лизимор5. 


Особливо я чаю васЪ шамошнЁя жен- 
щины пл$нили 5 я слыхалЪ . чшо онб 
ечень обходишельные 


$: „1о- 


а 


„ДоримонЪ. 
Эту чесшь имЪ по справедливости 
‘ошдающЪ. 


ЛизиморЪ. 


Не выбрали ли вы шэмЪ себБ 
невёсшы ? 
„ТоримонЪ. 
_НикакЪ. МыБ кажешся. что вЪ та- 
кихь лфшах?., какь я, еще рано думать 
о женидьбЪ. 


Ди зиморЪ. 


Это удивишельно! какЪ! вамЪ уже 
слишкомЪ двашцашь л5шЪ. а вы еще обЪ 
этом не думаете, СовсЪмЪ незЪроятное 
д5ло! нын®шняго сВвфша людине шаковы. Д- 
вочка чешырнашцаши лЪеЪ уже хочеш 
‚ЗзмужЪ; а мальчикЪ лфшЪ десяшку изби- 
‘‚раешЪ ужё себЪ любовницу. Развв есть 
друг1я какя нибудь причины. Кошорыя 
‚ препяшсешвующЪ вамЪ жениться? Не имЪе- 
щели и вы здёсь любовнивы? 

„доримовЪь 

КакЪ эшо можно ? Я не больше не- 
дВли заЪСь. и почши ‘Никого не знаю о 
а сЪ женщинами и. совсФМЪ случаю не 
имЪлЬ обходиться 

Ди 


мы 
ДЛ изиморЪ. 


ОднакожЪ . Г. ДоримонЪ ! есшьли 
бы я вамЪ нашелЪ невфсшу . кошорая 
бы была собою не дурназ да при- 
шомЪ же как. богашетвомЪ з так и до- 
сшоинсшвомЪ своимЪф вамЪ соошвф тсшво- ^ 
вала. согласились ли бы вы на ней же. 
нишься ? 

„Форимов5,. 

ЕстьлибЪ она была такова. какЪ 
ВЫ сказываеше, и пришомЪ бы мя по- 
вравилась, шакФ ябы конечно согласилсяь 


Лизимор5. 
Что вы думаеше о дочери моей М5“ 
ланщЪ ? | 
„ДоримовЪ, 
_Я столько много ее почишаю .. чшо 
и подумашь бы о ней никогйа не осм$» 
ЛилСяь | | 
271 и 3 им ор Ъ. 
Пожалуй оставьше отговорки. ска“ 


жише мн5 ошкровенноь ^юбишели вы еб, 
°й хошише ли ва ней женишься 


Г. | „Д0- 


РР ух — 
„ДоримонЪ. 


'Вы мн столько много чесши д$лае- 
ше. что. я ие знаю чЪмЪ, вамЪ  изЪ-> 
яснишь мою’ б агодарность. Хошя я дочь 
вашу до нынфшняго времени любишь не 
осмливался. однакожЪ когда вы мнБ 
дзете на шо свое соизволеше, шакЬ я 
ес обожашь сшану. 


Лизимор5. 


Хорошо. будьше ‘тосподинЪ своему 
слозу; а я моего конечно уже не пере- 
м5ню, Я ее за васЪ отдаю. и пришомЪ 
десять шысячь рублей вЪ приданое, До- 
вольны ли вы шфмЪ? 


Доримон5. 

Очень доволеяЪ. И хошя обладане 
Мелантою само собою сшоишВ всЪхЪ со- 
кровищей на свёшЪ , я однакожЪ прини- 
‚ маю ощЪ васЪ эти деньги. шакЪ какЪ 
Родительское благословенте» 


ДизиморЪ. 

_Й шакЪ уже договорь между нами 
зэключенЪ. а осшалось шолько совер- 
шишь свадьбу › кошорая ‚ есшьли: вамЪ 
угодно з завшра же будешЪь 
ий Хх „д 


ДоримонЪ. 


Есшьли мнЪ угодно будет®? Для 
меня чёмЪ скэрфе, шёмЪ лучше ; одна- 
кожр ве могу ли я получишь позволен{я 
видЬться. прежде сЪ нею. и увёришься 
ошЪФ нее самой. не прошиву ли ея жела- 
ня я оюЪ васЪ получаю шакое щаспие 


< ЛизиморЪ, 


С! этого вы не опасайтесь. Сказать 
вамЪ правду. шакЪ я хошБлЪ ее выдашь 
за другова, кошорому она ошказала. Я 
сперва за шо на нее сердился; а какЪ 
посл узналф. чшо склочвосшь. кошорую 
она кЪ вамЪ имет. шому причиною. 
‚шакЪ я ее вЪ разсуждеми шого и про-. 
стил. что Вы человЪкЪ почшеня до- 
сшойной. Однакожр она еще не знаешЪь 
чшо даю ей на шо мое соизволен1е. Я 
вамЪ остазлю обЪ этомЪ ее увфдомить ; 
°кна скоро кЪ вам будешЪъ. а меня из- 
зинише. что я осшавляю васЪ однихь $ 
мн необходимая нужда сЪ двора ишшие 


гэ ЯВЛЕ= 


 явавние 
„ТоримонБ и Мелантиа. 


Мелавт а. 


Что вы зд5сь одни, Г. Дори 
монЪ? МнЪ сказали. чшо башюшка ме- 
ня спращивалЪ. и я за ты сюда при“ 
шла: гаБ онЪ? 


„Доримонф.. 


ОзЪ вышелЪ, чшобЪ черезЪ шо по= 
дать змнЪ Е бьышь сЪ вами одному. 


м елан т 4 
Это для чего ? 
„доримонЪ, 
Для шого . чшобЪ я свободн®е мог? 
вамЪ изРясвишь сшрасшь и склонность э 
кошорую онЪ мн самЪ позволил? . и 
ошЪ кошорой зависишЪ мое благопо- 
луче, 
| Меланта._ 
‚ Склонность. ош кошорой зависиш® 
ваше благополуче. и на кошорую вамЪ 
батюшка позволилЪ? Чшо вы. До- 
о римонь! в полном ли вы разумЪ? 
‘Скажище мн, что СЪ вами сдфлалось ? 


‚до- 


„ДоримонБ. 
Н»ШЪ, дражайшоя Меланша! я не 
лишился разума { Становится на Колбни) 


Я васЪ люблю. обожаю, И пока жизнь 
моя продлишся. Любишь не пересшае 


ну, ошЪ васф шолько зависишЪ сАЗлашиь 


меня щасшливымЪ, 


Я ВЛЕНТЕ ХХ, 
Т5жЬ и 'Флоримелла. 
Фиоримелла.. 


Чло 210. Меланша! брашЪ мой 
передЪ шобою’на. колБнахЪ ? 


Мелант а, 


Я этому не причиною . пожалуй | 


спроси его, чшо ему сдфлалось. ОБ 
безпреставно швердишФ мн про любовь з 
ая совсЪмЪ р5чей его не понимаю, 


_Флоримелда, 


Мн кажешся. сЪ: т5хЪ порЪ, как я 
у. шебя не была › здЪсь, все перемБнилось. 


ое 90 


Нашюнка. твой попался мн на встрЪчу 
И очень веселЪ; просилЪ меня; чтобЪ я 
‘вошла. и сказывалЪ, чшо я шебя за- 
сшану сЪ моимЪ брашомЪ. 


„ТоримонЪ. 
Это правда. мы шеперь’ вмсш$ . и 
‚я надЪюсь, чшо будемЪ на вЪки. соеди- 
нены. 
Флоримелла. 


На вфки! почему эшо ? 
Мелант а. 


ВошЪ разберише его. чшо онЪ го- 
_ поримЪ 
| „оримонЪ5. 

Я уже не знаю, какЪ миф вамЪ луч- 
ше изфясняшь мои мысли. (КФ Флоримел- 
1$.) Г. ЛизиморЪ дал мнБ свое сло- 
во, и объщалЪ Меланшу за меня выдать» 
Понимаешь ли шы Меня шеперь? 


Флоримелла. 


бя 


"КакЪ! вы уже и дотоворЪ заключили? 


„оримонЪ. 
Дъйствительноь 
Фло- 


ыыы нь в. АЕ ЗЬ 


ани ЯК Еее шее 


ея в © 


——- 


то РУБ Бия нее пелаааь т 


И 
Флоримелла. 
О какое приключене ! (Сжёется.) 


„торимонЪ. 


Что причина швоему см8ху? ---- 
Скажи мнЪ пожалуй . чему шм см$ешь- 
ся?-- Дождусьли я ош шебя отв$шу?- = 
О Боже мой я изЪ шерифня выхожу. 


Флоримелла. 


Теперь я все это д$ло понимаю, 
Знаешь ли шы, брашецу! что я причи- 


‚ною нечаянной швоей женидьбы? 


„ДоримонЪ, 
Ты 2. 
Флоримелла. 


Да. я помонию эшого кафшана. (К 


Мелант?) Конечно Адар!о видЪлЪ его се- 


то дня в эщомЪ плашьБ; а оно самое 


то. кошорое было на мн$, какЪ я ночью 
‘ошЪ пебя вышла; и шакЪ я думаю этошь 


старой сумазбродЪ счел, что овЪ шзой 
любовник?, и башюшк$. швоему 06 эшомЪ 


‘сказалЪ. 


Г5 Ме- 


Мелант а. 

„Конечно это. такЪ; больше нЪшЪ ни- 
какого средства, ошф чего бы могло про- 
изойши шакое удивищельное приключене. 


‚„форимонЪ ` (особливо). 


Что всБ сти слова значашЪ? давича, 
меня называли безумным? › а шеперь мн$ 
кажется онф съ ума сошли: долго ^и 
этого будешф? о 


Флоримелла, 


Я вижу ты уливляешеся, Естьли 
Меланш5 будешЪ непрошивно. шакф Я 
шебя изф сомнфн!я швоего выведу. 


М ел ап 77 @ 
Я на это согласна. 
Флоримелли (& Доримену.) 


Г. ЛизиморЪ-` хошфлЪ ее вы= 


дашь за Алар, а она. не имфя кр не- — 


му склонности . старалась только какЪ. 
_бы ош него освободишься, и для шого 
о шолько мы выдумали хишрость, кошо- 
рая сосшояла‘ вЪ шомф, чшо я на- 
писала кф нему письмо, ие подписавЪ 
я НИ 


никакого имени. и ув$домила его, чшо 
будко Мз:лавта имфеш любсевника. и 
назначила ему время. ВФ которое онЪ 
кф ней ходишЪ. ‘Он нынфшнюю ночь‘ 
стерегь; а я. нарядясь вЪ швое платье. 
вышла изЪ дверей ея горницы вЪф самое 
то время. какф онЪ шушф стоялЪ, одна- 
кожь онф вЪф лицо меня ке видалЪ , а 
толко примфшилф швой кафшанЪ, и по- 
тому какф ов шебя сего дня в немЪ 
видЪл? , подумалЪ. что дФаствишельно 
шы у нее былЪ, а шеперь онф совсфмЪ 
ошказался и Лизиморь ошкрыл? все 
2:9 дЗло, 
„форимонЪ, 


Теперь вижу я. для чего онф меня 
‚‹такф уговаривалЪ, чтобы я женился; од-.. 
накожЪ я этимЪ очень доволенЪ. а сшра- 
`шусь шолько. что Мелэнша не будешЪ 
согласна СЪ шБмЪ, = чемЪ онЪ Аа мн5 
свое слово. 


Флоримелла. 


Естьли она этого не сд$лаеш®, шакЪ о 
обманЪ нашЪ весь откроешся. а из эщо- 
то выдешь шо. чшо ЛазиморЪ сшанешЪ 
ее опяшь принуждашь вышши за Аларла, 
(К> Мелантб.) Можешьли ты бышь къ 

бра- 


брату моему столько несклонна ., чтобЪ 
вновь подвергнушься эшой опасносши? 


Мелавта. 


Я должна призьзаться, чшо не им$ю 
довольно смфлосши еще разЪ сд$лащься 
батюшкВ непослушною, да кЪ шому жея 
тебя сшолько люблю , что для ради ше- 
бя не могу бышь кЪ Доримову не- 
склонною, 


„доримонЪ. 


Нрпрако бы я хошЪлЬ изЪяснишь 
вамЪ благодаркосшь мою словами. ихЪ не 
достанешЪ; поступка моя лучше вамЪ 
докажетЪ великость моей сшрасти. кото- 
рая не прежде, какЪ сЪ жизы!ю моею окон- 
чишся. (Цблуеть ея руКу.) 


Флоримелла. 


`Кшобы могЪ подумашь, что хип- 
рость наша имфла шакой благополучной 
успфхЪ ? Не должна ли шы шеперь при- 
знашься , что кто ошважн$е . шовЪ и 
щасшливзе ? 
Мелант а. 
Не всякая ошважвосшь имфешЪ шаз 


506 окончаше; да и эша намЪ была до- 


Воль- 


воре. 
се =. 


а б: ла 

‚ вольно Опэсна. Лорешшу мою чуть бы 
башюшка неё задавил; а есшьли бы Ада. 
р!о не ошибся, такЪ бы онф и меня ко- 
нечно вытналЪ изЪ дому. или вБчно заз 
перЪ вЪф монасшырь 


„ДоримонЪ. 


Мы должны благодаришь нашему 
предВ^у > чшо онЪ насЪ сдфлалЪ сшолько 
_ щасшливыми; ая Г. Адарю всегда. 
буду обязанф за его ошибку --Я 
чаю эшошф старой дуракЪ думаеш ше- 
перь, чшо онЪ намЪ великое сёЗлалЪ зл0. 
(сифется. 

Мелант а. 


Флоримелла! я вижу башюшщка идешЪ? 
нойдем 


ЯВЛЕНТЕ ХЬ 


„ДоримонЪ, Дизимор$ и Нотар?усБ. 

(„Лей причосить столб, Но- 
таргуср садится и пишеть 
Контрактв. ) | 


ЛизиморЪ. — 
Я думаю, Г. ДоримонЪ! что ше- 


церь ничего боле не осталось. какЬ шоль- 
ко 


— 6> — 

ко совершишь бракф, чшобы вы могли 
назваться моимЪ сыном. ия бы желалЪ, 
чшобЪ уже онЪф совершенЪ былВ; для шо. 
го чшо я очень не люблю . чшобЪ шакюкя 
Ала шребовали ошлагательсшва . кЪ шо- 
му же я положилЪ ва себя кляшву шогда, 
какЪ Мегланша прошивилась вышши за по- 
‘Го. за кошораго я хошфлЪ ее выдашь о 
чтобЪ прежде ее не видашь пока она не 
будеш замужемЪ, 


„Доримон5, 


Я вас увфряю . что каждая минуе 
‚ Ша, вЪ кошорую я Мелантою еще не 
Обладаю . для меня продолжишельнЪе и$- 
лаго вЪка, Я думаю, чшо какЪ скоро она 
узнаетЪ. какую вы положили на себя 


клятву, шо не сшанешЪ прошивищься ва. 


шему жёланю. 
НотарёусЪ. 
Извольте подписать. гобудари мои! 


(Дизиморв и „Доримднь 104 
пислваютд.) 


Ди 


ЛизиморЪ (дать 
НотарГусу веньеи), 


"ВотЪ пебЪ, другь мой: за шруды 
твои. 


^ Нотарзусф5. 


Покоряе благода рсшвую. Есшвли вамЪ 
впредь надобеюЪ будешЪ Ношар!усЪ, шакЪ 
я всегда кр вашимЪ услугамЪ. 


Яизимор>5. 


Да я. думаю . есшьлибЪ у меня бы- 
л& цБлая дюжина дочерей, шакЪ бы ты 
для всЪхЪ писашь не отказался. а у 
меня права и денегЬ. сшолько иёшЪ, 


Нотарг усЪ5. 


ВЪ которой день больше челобишчи- 
ковЪ. вЪ шошФ день подьячему больще до. 
‘ходу; а я хошя и не подьячй , одна- 
кожф до денегь не меньше ихЪ охошник 

# 

ВошЪ вамЪ еще червонецъ,. 


Но- 


'Нотарёусф. 

Этого для меня много, гОоСухарь 
мой! есшьли бы вы мн его не пожалова- 
ли. я бы и шфмЪ доволенЪ о, чшо 
получилЪ. 


Лизимор5. 


Я шеперь вамЪ оставляю совершить 
свадьбу , когда вы изволише . а меня вы 
прежде не увидите» пока о обвЗн- 
чаны. 


Конецр третьяго Дб йствга. ` 


коек => ^- ла. АИ ” и 


клике 


ДВИСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ, 


Е 


„ДоримонЪ, Меланта, Флоримел- 
ла и Лоретта. 


Флоримелла. 
Желала бы я. чЧшобЪ Г. Дизи- 
морЪ сюда примелЪ. 


„До ри мон Ъ.6 


@ ОНЪ, я чаю, скоро будешЪ. ОнЪ 
знаеш ф уже. чшо мы обефнчаны . и кля- 
| шва его шеперь болфе неё держищЪ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ТжБ и ДизиморЪ. 
Радуюсь , чшо исполнилось мое же- 
лаве. ‘Подише, любезныя дЪши! прими- 


4 — ше 


г бб: 
ше мое благословене. (К Мелантб) Дай 


_ Бот. чшобы шы будущею своею. по- 


сшупкою ‚ исправила прежние свои пороки. 


Меланта (упав перед 
нимб на Колёни). 

Просшише мн5 шолько непослушание 
мое вЪ шомЪ. чшо я не вышла за Ада- 
рая, а шогда вы узнаеше мою невинность. 
и увидише. чшо я никогда порочною не 
бывала. 
„Доримонр[. 

Я васЪ увЗряю, чшо она никогда вЪ 
шомЪ виновною не бывала. вЪ чемЪ вы ее 
безЪ причины подозрфвализ шакр какБ 
и я никогда мыслей шакихь не имЪлЪ. 
кошпорыя бы могли нанесши ей безчеспие 
и оскорбишь вашу фэмил!ю. 


Флоримелла. 


Вижу. чшо я должна буду ошвзт- 
спвовашь за все. ОднакожЪ вЪ разсужден!и 
ого. чшо зло. кошорое ‘я сд$лала. при- 


‘чиною шакому щасиию . думаю. что вы 
‚ меня простише. Выдуманная мною хи- 
‚шросшь причиною шому . что дочь ваша 


избавилась ошЪ несноснаго ей мужа, съ 
кошорымЪ бы она можеш бышь всю 
жизнь свою вЪ нещаспии прогодила, БрашЪ 

мой 


мой /получилЪ чрезЪ шо себё жену . сЪ 
которою ояф щасшлив йшимЪ человЗкомЪ 
в? свБшЪ бышь может $ а вамЪ . госу- 
дарь! я дала сына. кошорой. я надзюсь.. 
посшупкою своею будеш сшарашься саЪ- 
лашься досшойнымЪ любви вашей. 
ЛизиморЪ, 

Пока вы мвЪ эшого яснфе не раз- 
скажеше., шакЪ я ничего не могу изъ. 
словЪ вашихЪ поняшь - = +. Выведише ме- 
ня изЪ сомнЪфнгя. | 

Флоримелла.. 

Все. что вамф Адар!о сказывалЪ о 
МелантиномЪ любовник ., неправда; лю* 
бовникь шошФЪ никшо иной былЪ. какЪ 
я, Плсьма.ь кошорыя онЪ вамЪ показывал. 
получилЪ он ошЪ меня; словомЪ ска» 
зашьо все шо, чшо вы почишали за 4Ъй- 
сшвишельную правду. один’ шолько об- 
манЪ; а чшо Адар1ю счелЪ Доримона ви- 
новашымЪ, шому причиною его кафшанЪ, 
кошорой шогда былЪ на мнЪ. 
| Мелант а. 

_ Клянусь замф, что я не желала 
васЪ обманывашь шогда о. какЪ слЪдовала 
ея совфтамЪ. а хош$ла шолько изба- 
вишься ошФ Адара. и думала. что онЪ 
меня осшавишЪ безЪ дальнихЪ обстоя= 

4% _ шельсщвЪ, 


а 


шельсшвЪ , когда узнаешф. чшо я уж ^ 
надЪ собою невластна: т 
Л изимор>Ъь 

Любезная Флоримелла! ты источ- 
° никЪ моего щаспия. Теперь разсудилЪ яз 
какому нещаспию я было подвергнулЬ 
дочь свою; благодарю шебя за швою вы- 
думку, Правда. чшо у меня бы десять 
шысячь остались вЪ сундук5. да еще 
бы сшолько прибавилось. когда бы `я ее 
выдалЪ за Адар12. шолько какую бъ изЪ 
шого имфлЪ я пользу ? Никакой . кром5 
полько шого. чшю можешь бышь вЪчно 
бы сожал5ть сшалЪ о своемЪ дурачесшв5, 
БошЪ` до чего де®дишЪФ нась безмфрная 
скупосшь › чшо мы единсшвенно для ко- 
рысши тошовы жершвовашь всемфЪ шЪм$ ., 
что намЪ на сз5ш5 пряшн$е! Глаза на- 
ши шакЪ осл5пляюшся блисшанемЪ зо- 
лота, чшо мы не видим погибели. вЪ 
кошорую сш чрезмбрной жадносши кЪ 
нему впадаем?. ОшнынЪ проклану я ску- 
посшь и шхХЬ ‚ кошорые для нее забы- 
ваюшВ свою должносшь и жершвуюшЪ 
ей своим? благополучем?, 

„ДоримонЪ. 
о Для меня изЪ всЪхЪ вещей пргяшн$е 
будешЪ эшошЪ кафшанЪ Ему-я обязавЪ 
} мО- 


ом _щаспием? 5. и сЪныниняго време» 
ни не сшэву его никогда. больше но- 
сить КавЪ шолько по одному разу 85) 
Тод в шошЪ день, как? онЪ для меня 
сдБлался столько полезнымЪ. 
ЛизиморЪ. 
ЭтшошЪ брак? обобливаго прим$чаня - 
`досшоинЪ. Яолжно думашь , что овЪ бу- 
- дешЪ благополученЪ „‘ пошому чшо. судь- 
ба сверьхЪ чаяяя ему бъйпь опредфлила; 
да в шому же эшо и обыкновенная по- 
словица: чшо нечаянная. Ни дЬСа, всегда 
будешЪ лучше желаемой. | 


ЯВЛЕНТЕ 11. 
Т5жЪ и Адарю. 
ДЛизиморЪ, 

А!Г. Адаро! я очень радуюсь, 
что вы пришли умножишь нашу ком- 
панно, Я сего дня выдалЪ дочь свою 
 замужт. | 
| _ Идар?0, 

За кого эщо? — 

` Мизиморб, 

За кого больше, какЪ за дори“ 

_ мона, : 


и: __ 49% 


—- 70 — 


Я дар?0. 

Не шушише ли вы? 

Ф лоримелла. 

НёшЪ. эшо дЪисшвишельная прав- 
да. а причиною шому щасшливая ваша 
ошибка. = | 

И дарзо. 

Моя ошибка ? -- Чшо эшо значит?! 
я васЪ не разум$ю. . 

доримонЪ. 

Я не удивляюсь, чшо вы эшого не 
понимаеше. однакожЪф дЪйсшвищельно вы 
причиною шому о. чшо я получил шакое 
нечаянное щаспие. А чшо вы прежде по- 
чишали меня МеланшинымЪ любовникомЪ. 
в этомЪ вы ошиблись; я увбряю васЪ. 


что никогда и мыслей шакихЪ не имфлЪ.. 


кошорыя бы могли бьиль вредны чесши 5 
и чо я вЪ шо время спал вЪ моей 
горницв . какЪ вы меня сшереглиь 


‚ Мизимор5, 


_ Зее. чшо вамЪ ДоримонЪ сказывалЪ, 
точная правда. А вошЪ стоишЪ любов- 
викЪ (62156 Флоримеллу эа руКу), или 
лучше сказашь ша, кошорая сдЪлала 
весь обманЪ. 


_ Фло- 


| 
} 


Флоримелла. 

Да, государь мой! я причиною 
шому о чшо вы лишились Меланшы о. и 
еще сами старались ошдашь ее вЪ руки 
другому. (Сибется, ) 

Мелант а. 

Я думаю, чшо вы мн5 просшише 
этошЪ обманЪ . кошорой я единсшвенно 
сдБлала для шого, ‘чтобЪ избЪжашь неша= 
сш1я; кошорое мн5 грозило. Правда. чшо' 
достоинсшва ваши шакЪ велики. чшо видя. 
не льзя не почиташь; `шолько вы знаеше, 
что любовь не ошЪ нашей зависишЬ 
власшие Я предвидЪла. чшо СЪ обфихЬ 
сторонЪ произошло бы наконец? в$чное 
разкаяве ,‚ хошя бы я. смотря на ваши 
востоинсшва и повинуясь родишельской. 
вол, И исполнила ваши желаня. 


Ч дар?о, 

Не говорише мнб боле ни о чемЪ; 

я сшыжусь моей посшупки. (КФ Флори- 
`мелл) А васф прошу я не издашь при- 
ключен:я эшого вЪ свфшЪ ‚ для шого что’ 
я бы очень неохошно желал слышашь 5 
чшобЪ обо мнф вездЪ говорили и дЪла- 
‘либЪ изЪ меня шушку. 


х. 


Фло» 


зевать ел я 
Флоримелла. 
Этого вы неё спасайшесь з государь 


мо! мнЪ бы очень жаль было обидвшь 
шакого чесшнаго сшаричка , каковы вы, 


И 


ЯВЛЕНТЕ ПОСЛЬДНЕЕ. 
° М дар?о (208), 
что паконець вышло! вошЪ 
каковЪ женской родЪ! нь не разсу- 


‘'ждающф о своей пользБ, а думающЪ 
_ вюлько . какф бы удовольсшвовашь свом. 


страсти. Не совёшую я никакому с - 
рику влюбливашься вЪ молоденькую. 
вочку; какЪ бы она шиха, смир 
учшива . преле. ни казалась , все я 
необу.данной сшрасши владЗешЪ ея серд- 
цемЪ. ‘Только признаюсь. чшо я былЪ 
тглупЪ. захошЪвЪ. женишься в шакихЬ 


_лЪшахр. Научись всякой сшарикф изЪ 


моего примФру: когда ужф шы сшалЛ 
с5дЪ 5; ош. лане жениться . есшьли 


шы не хочешь » чтобЪ тебЪ жена швоя 


изрираля каждой день новаго шоварища. 


КОНЕЦ 
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